Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 3588/85 

(1985. gada 17. decembris), 

ar ko Spānijas un Portugāles pievienošanās dēļ groza Regulas (EEK) Nr. 1726/70 un (EEK) Nr. 2603/71, kuras attiecas uz tabaku
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktu un jo īpaši tā 396. pantu,
tā kā Komisijas 1970. gada 25. augusta Regulā (EEK) Nr. 1726/70 par piemaksu piešķiršanas procedūru attiecībā uz lapu tabaku 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 887/85 2, un Komisijas 1971. gada 6. decembra Regulā Nr. 2603/71 par sīki izstrādātiem noteikumiem attiecībā uz līgumu slēgšanu par intervences aģentūru glabātas tabakas pirmapstrādi un sagatavošanu tirgum 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3212/83 4, paredzēts sniegt noteiktu informāciju; tā kā Spānijas un Portugāles pievienošanās dēļ šādas informācijas saraksti jāpapildina; 
tā kā, ievērojot Pievienošanās līguma 2. panta 3. punktu, Kopienas iestādes pirms pievienošanās var pieņemt pasākumus, kas minēti Akta 396. pantā,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
1. Regulu (EEK) Nr. 1726/70 ar šo groza šādi. 

– Regulas 4. panta 1. punkta a) apakšpunktu papildina ar šādiem ierakstiem: 

“tabaco en hoja recolectado en la Comunidad”,
“tabaco em rama colhido na Comunidade”;
– Regulas 4. panta 1. punkta b) apakšpunktu papildina ar šādiem ierakstiem: 

“tabaco en hoja importado de países terceros”,
“tabaco em rama proveniente de países terceiros”,
– Regulas 5. panta trešo daļu papildina ar šādiem ievilkumiem: 

“– tabaco importado de países terceros”,
“– tabaco importado de países terceiros”.

2. Regulas (EEK) Nr. 2603/71 3. panta otro daļu papildina ar šādiem ievilkumiem: 

“– tabaco de intervencion”,
“– tabaco de intervençao”.
2. pants
Šī regula stājas spēkā 1986. gada 1. martā pēc tam, kad stājies spēkā Spānijas un Portugāles Pievienošanās līgums. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1985. gada 17. decembrī

Komisijas vārdā —
Franss ANDRĪSENS [Frans ANDRIESSEN],
priekšsēdētāja vietnieks

1 OJ No L 191, 27. 8. 1970, p. 1. 
2 OJ No L 96, 3. 4. 1985, p. 12. 
3 OJ No L 269, 8. 12. 1971, p. 11. 
4 OJ No L 318, 16. 11. 1983, p. 6. 
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